
Språktilegnelse hos et tospråklig barn:
Fokus på tilegnelse av norske og engelske nomenfrasestrukturer.

Kristine Bentzen

(1)a. hesten b. the horse
(2)a. den store hesten b. the big horse
(3)a. den hesten b. that horse

Norske og engelske DP-strukturer (analysene er basert på Abney (1987),
Delsing (1993), Svenonius (1993) og Santelmann (1993)):
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=(2)          den        store      hest -en
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(6) den går opp i lufta (2;7.10)
(7) den tog har æ fått mi mamma (2;7.10)
(8) den her boksen var litt stor (2;8.20)

Tabell 1: Emmas produksjon av norske nomenfraser i bestemt form entall:
Opptak Opptak 1 Opptak 3 Opptak 5 Opptak 7 Opptak 9 Opptak11 Opptak13

Alder 2;7.10 2;7.21 2;8.7 2;8.20 2;9.11 2;9.25 2;10.9

N + Def 10 12 5 13 2 5 3 4 3 4

Def + N 1 2 2 5 1 4 2 7 1 10 1
Def + N
+ Def 1 11 122 8

Fra Gawlitzek-Maiwald & Tracy 1996:913-915:
(9) Jetzt kannst du hause gehn.
(10) Ich hab gemade you much better.
(11) *The man can weggehen.
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1I tillegg til dette ene tilfellet var det tre mulige tilfeller av Def + N + Def. (Det var vanskelig å høre på

opptaket).
2Også her var det tre mulige tilfeller i tillegg til de tolv klare tilfellene.


